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The new system of transliteration from Hebrew into Arabic was ratified in
May 2007. It solves the problem of properly representing the four Hebrew
consonant letters 2, 3, 1 and ® as well as the vowels e and 0, which have no
equivalent in classical Arabic, by using letters from the Persian and Malay (Jawi)
alphabets. Stresses and word endings have also been dealt with. This system is
intended chiefly to enable readers of Arabic to use road signs and maps and to read
Hebrew place names in Israel.

* Reissued for technical reasons.
** E/CONF.98/1.
*** Prepared by Naftali Kadmon, The Hebrew University of Jerusalem, Israel.
**x* The full text of the paper is being issued in English only as document E/CONF.98/5/Add.1/Corr.1.
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